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ARKAYAD N'LAFPAZI AR WID I HADRAN SNAT N'TMESLAYIN
BILINGUAL APHABIA TEST
AMUR CIPARTC

Snat n'tmeslayin tag baylit-1mglizit EBerber-Eng lish Bilingualisrm

AZQAL N WAWALEN/WORD RECOGHNITION

*#iMles, tyred-a3 yviwen viwen swalen i wumudin 3 teyuct teclavent. [lag, amudin ad vind, yernwnay ad i-mel awal di

wwnuy n 10 wawalen s tiglizit Wugem imde way of wottun ig wulmen 1xtysr n wumudin. Ma yels cadent 10sec., smudin ur
di gaweb ara madi, wugem imdewsy af "0", teadid ar wawsl niden. Ma yvels amudin ur vezmir are ad i-yer, yer-as 10 Iztvamt
alemma -Faweb-d. Ma yela wyred 3 iberden wvernu mazal ur di fid-are Iitysr-is, wugem imdewar of "0" tecaded ar waveal

niden.

*#*xBdu yer 3 yagi .

Tura & g d-fkey awal 3 eqbaylit, ay d-indd snwa awal i t-mouben di wumuy agi 5 glizit. Thegad?

428. Tejm 1. applke 0O 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (@428
429. Adfel 2. snow 0O 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (429
430. Twq 3. lighining 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (430
431. Tafdist 4. hammer 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @3]
432. Ahutiw 5. door 0O 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (432

6. fish

7. window

8. plers

9. tree

10. sheep

**%Sart reading here.

Now I am going 10 show you a word in English and vou are going 10 1l me which of the wonds in the list means the same
thing in Berber. Ready?

433. milk 1. ametrah 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @433
434. horse 2. ayefki 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @43
435. dress 3. tagendurt O 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (435
436. flower 4. tbla 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
437. bed 5. wwerdet 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 @3N

6. aman

7. amegyss

8. seudiw

9. iferr

10. ayvul

& TERJEM N WAWALENIWORD TRANSLATION

**<*['er awalen agi s tayurt taclayent , yiwen af tikelt Ma vela Fawebd n wumudin d awel ig wen ger tacciwin, wugem
imdewayr af "+", ma ixule! wawal id-vefka mecna i-seha, wugem imdewsy af "1", ma vela vr i-3ehs are, wugem iimdewar af
"" M'ur di Fawed ara diSsec., wugem imdewar af "0”, t-caded sx wawal niden..

**¥Bdu yer 3 yagi.

A g d-yrey awal 3 teqbaylit, ay t-d-inid s tglizit Thegad?



438. Ajenwi (knife) + I - 0 (438)
439. Tabburt (door) + 1 - 0 (439)
440. Amezuy (ead + 1 - 0 (440)
441. Akal (sand) + 1 - 0] (441)
442, Adelsc (basked + 1 - ] (442)
443. Tidet (truth) + 1 - 0 (443)
444. Lfsth (happine 33) + 1 - 0 (444)
445. Lehna (peace) + 1 - 0 445)
446. Lehzen (3sd ness) + 1 - 0 (446)
447. Urxdf (anger) + 1 - 0 (447)

**+*Read alowd the following words, one at a tme. If te patent's answer i3 the word in parentheses, circle "+"; if the word
is different but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer after 5
second s, circle "0" and read the nextword.

**¥Begin reading aloud here.

I am going 0 say a word in English and you will give me its Berber wonslation. Are you ready?

448. Brush (cit) + 1 - 0 (448)
449. Wall (e d) + 1 - 0 (449)
450. Neck (amgapd) + 1 - 0 (450)
451. Buter (vdi) + 1 - 0 451)
452. Scarf {amendil) + 1 - 0 (452)
453. Lie (Ikdeb) + 1 - 0 (453)
454. Death (Imut) + 1 - 0 (454)
455. Pear (Ixuf) + 1 - 0 {455)
456. Madness (iderwect + 1 - 0 (456)
457. Life (tudert) + 1 - 0 (457)

& TERJEM N TIGWRA/TRANSLATION OF SENTENCES

*krler tigrwa sd i-ejem wumudin s wyuct taclayent. Zawed teguri nni aken yebys wumudin, ur tzegi-d ara 3 iberden, mu
wugem imdewar af wuttun id i-sbeginen achal iberden i t-teyred . Agmud i wulem amdan n waggayen n wawalen ig uren

aken ilaq ger weciwin. Wugem imdewsr af wuzwil ig ulmen amdan n waggayen m'bla Iweylad; ma yettu , hseb-it yweyled.
Ma yela akw aggayen scan yiwen nay ktr Iweylad, nay ma yela tciwed-ed-as 3 iberden , ur di nna acemma, wugem

imdewar af "0". Ma yela Kaweb wumudin ixulef win id-yuren ger tcciwin, macna i-seha, wugem imde war of "+". Agmud
n'igur i-meuben tn id-ywen ger wcciwin, d-amdan n weggayen i velan di gud

**Bdu yer s yagi 3 Wyuct sehyent.

A g d-fkey tigura s g baylit. Atti-d inid s tglizit. Thegad?

458. I-yre snatn tewreqtin imeswura Taguri t-twayred I 2 3 iberden (458)
(He ead the first two pages) Aggayen bla Iweylad + 0 1 2 3 (459)
460. Ml-s lmesnue agi Taguri t-Twayred 1 2 3 iberden (460)
(Show him tis photgreph) Aggayenblalweylsd + O 1 2 3 (461)
462. Xal-i3 i-zenz axxam agqdim Teagurl t-fwayred 1 2 3 iberden (462)
(Her upcle sold an old houge) Aggayenblalweylsd <+ 0 1 2 3 (463)
464. Sslim wr F-hemel ara ad yerfu atwksi Taguri t-Twayred 1 2 3 iberdden (464)
(Salim does not like o wait for the wxi) Aggayen bla lweylad + 0 1 2 3 (465)
466. Taus tzdeydeg ubrid Hasan ataya 5 dduptat Taguri t-twayred 1 2 3 ibedden (466)

(Tavs has been living in Hessan St for 5 weeks) Aggaven bla lweylad + 0 1 2 3 (467)



468. As d fken twerde] asma a rul} Taguri t-twayred 1 2 3 fberden (468)
(She will be given a flower when she leaves) Aggayen bla lweylad + 0 1 2 3 (469)

**+Read the sentences aloud v the patent up © three times in accondance with the patient' s request for repetition and circle
the digit correspording © the number of times that the ¥xt was read. The score corresponds to the number of word groups
(a3 indicated in the suggested translation in parentheses) correctly wanslated. Circle the number corresponding o the number
of word groups conwining no emor. An omission also counts a3 an emor. If all groups contain one or more enors, or if the
patent says nothing, after tee consecutive repetiions, circle "0". If the patent's wanslation i3 not the one suggested but
nevertheless acceptable, circle "+,

**¥Begin resding aloud here.

Now I am going ¥ give you some sen®ences in English. You will wensla® them inw Berber. Are you ready?

470. He was®ed the last three hours. ext read 1 2 3 tmes (470)
(I_s-ruh dath swavec tinegura.) groups withouterror + 0 1 2 3 (471
472. Give me this book. ext read 1 2 3 tdmes (472)
(Efk-iyid wkwabtagi) groups without error + 0 1 2 3 (473
474. Her brother bought a blue car. ext read 1 2 3 tdmes @474
(Gma-3 yuyed tumubil tezerwalt) groups withowterror + 0 1 2 3 (475
476. Amal wants 0 ask for a glass of water. ext read 1 2 3 times (476)
(Amal tbys a t:dleb lkas n waman ) groups withowterror + O 1 2 3 (477)
478. Ali has been working on the 3rd floor for 2 months ext read 1 2 3 tmes (478)
(Azli i-xedem di lecli wis rebee atava gin wagguren.) groups withouterror + O 1 2 3 (479)
480. He will be shown the photw3s when he comes. £xt read I 2 3 tdmes (480)
(A3 d mel Imesyueat asma 8l ve3.) groups withouterror + O 1 2 3 (48])

A'DIM N TIERRUMTIGRAMMATICALITY JUDGMENTS

>+ Di edwilt sgi, aq emudin &l yini ma t-seha nay ala gurd as-d-yred. Ma yena-d wumudin beli tagux wr t-seha ara
terrumt-is, an Uer sges a fi-gehi. Af ayni ysenen aydim n wumudin, wogem imdewar af "+" ma yena-d t-seha wguri, of "-"
ma yena-d ur +3eha ara, xas ma yels weylim-is yelha nay ur yelha ara. Rnu wugem imdewar af "+", ma yela teguri ig-seha
®lhs, "-" m'ur elha are. 0" ma yels ur yezmir sra wumudin a tigehi, ma yela yena-d t-seha af taguri ur sehan ara (ur +hweg
are agehi), nay m'ur di nne acemma. Ma yela yena-d wumudin or t-gehs ara af wgwi i-sehsr (486-492), yernu yeyled mi
webya a fi-gehi, wugem imdewer af "-" sin jberden ( di "aydim" uked "tegur ig seha”).

**+*+Bdu yer 3 yagi s yuct taclayent.

Ag d-fkey dgwra 3 weqbaylit. Ay d-inid ma geha-nt nay ala. M'uor seha-nt ara, ad threy sgek(m) at-t-sehid. Amedya, ma newd:
* j-cdalh si tmeyms" ad-inid “ tweyled " u af t3ehid: * i-cdah di wmeyE"?

482. Zrudive t-3wa sin dinax kilu ayd im + - 0 (482)
wguri ig seha + - 0 (483)
484. Malimud i-ergu di teqbaylit ayd im + - 0 (484)
wguri ig seha £ -0 (489)
486. Gamils a +ruh as wis tata n Abril aydim + - 0 (486)
wgur ig sela + - 0 (487)
488. Ayefki n tfunast ixulef s uyefki n ayst aydim + - 0 (488)
tagur ig geha + - 0 (489)
490. Melmi Zumar ad yuysl aydim + - 0 (490) -
wmguri ig seha £~ 0 (91



492. Salah 4 ineslem aydim + - 0 (492)
wgud ig seha £ - 0 (493
494. I-wala Urida af tlifiziun ayd im + -0 (494)
wgui ig seba £ -0 (495)
496. Malika +Zaweb wbrat sydim + - 0 (496)
wguri ig seha + - 0 @)

=4Iy this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or not.
1f the patient judges the sentence © be ungrammnatical, helshe is asked W make it dght. For the patient's judgment, cicle "+"
if 4 patient considers the sentence © be correct, immespective of whether the patient is rightor wiong, "-" if the patient
congiders the senence 0 be incorrect, and "0" if the patent gives no answer. Then 3core the correcwed sentence as “+* if
acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares heishe is unable % make it dght, or hss wrongly declared an
incorrect sentence as "correct,” in which case there is no pointin tying © make itright, or if the patient says nothing. When
a comect sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequenfly made wiong, score "-" for both judgment and

comection. If the patient makes some changes ¥ the senence which does not make it incorrect, then score "+" for correction.

***Bwart reading aloud here.
1 am going to give you some sentences in English. Tell me if they are comect English sentences. If they are not, [ will ask

you 0 make them right. Forexample, if I ss¥. “he iz thioking to his mother” you say. "incorrect” and you correct it "he is
thinking of his mother * Read ¥7

498. He gets 5 dinars at the hour. jodgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)
500. Rabah surived on the second of May jugement + - 0 (500)
comected sentence + - 0 (501
502. Yousef wryites with French jugement + - 0 (502)
comrected senence + - o (503)
504. Mustafa i3 a lawyer. jugement + - 0 (504)
comected sentence + - 0 (505)
506. Algerian wine is diffexrent French wine. jugement + - 0 (5006)
comected senfence + - 0 507
508. Where Mohammad lives? jugement + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)
510. He heard Djemila in the radio. jugement + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511)
512. Noya cbeyed © her master. jugement + - ] (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Ger tmawt af ayen akw yecnan tilerci (leqfaza) wumuodin w d begnen ara yesteqsiyen vemeadlen.
Additional remarks concerning any aspect of the patient’s performance not covered by the standard questions.
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